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TEXTE NORVtGIEN.- NORWEGIAN TEXT.

No 1194. - KONVENSJON 1 MEL-
LEM KONGERIKET NORGE OG
REPUBLIKKEN FINNLAND OM
FL0TNING I PASVIK (PATSJO-
KI), UNDERTEGNET I OSLO
DEN 14 FEBRUAR 1925.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 1194. - NORJAN KUNINGAS-
KUNNAN JA SUOMEN TASA-
VALLAN KESKEN TEHTY
SOPIMUS 1 PUUTAVARAN
UITTAMISESTA PASVIK'ISSA
(PATSJOESSA), ALLEKIRJOI-
TETTU OSLOSSA, 14 PAIVANA
HELMIKUUTA 1925.

Textes officiels iinnois, iran~ais, norvigien et suidois, communiquis par le ministre des A/aires
itrangdres de Norvege. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 lUin 1926.

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE og
REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT, som
gjennem delegasjoner opnevnt fra begge sider
har forhandlet om de naboforhold, som er
opstAtt ved Finniands erhvervelse av Petsa-
mo-distriktet,

og som er besjelet av 0nsket om A bevare
det venskapelige forhold og gode naboskap
mellem de to Stater,

har besluttet i denne hensikt A avslutte
en Konvensjon om fl0tning i Pasvik (Pats-
joki) og har opnevnt til sine befullmektigede:

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE:

Sin Utenriksminister Johan Ludwig Mo-
WINCKEL,

REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT:

Republikkens overordentlige sendemann og
befullmektigede minister i Oslo Dr. Rolf
THESLEFF,

hvilke efter A ha utvekslet sine fullmakter,
som er funnet i god og behorig orden, er kommet
overens om f0lgende artikier:

Hdnen MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS
ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat,
kummankin puolen asettamien valtuutettu-
jen kautta kasiteltyadn Petsamon alueen slirty-
misestd Suomeen syntyneita rajakysymyksid,

ja haluten yllapitdA ystavlisia suhteita
ja hyvaa iajasopua molempien valtakuntien
kesken,

pdattdneet solmia sitd tarkoittavan so-
pimuksen puutavaian uittamisesta Pasvik'-
issa (Patsjoessa) ja valtuutetuikseen nimit-
tdneet,

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS

ulkoasiainministerinsil Johan Ludwig Mo-
WINCKEL'IN,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan Oslossa olevan Erikoislahetti-
lddn ja Tdysivaltaisen ministerin T : ri
Rolf THESLEFF'IN,

jotka vaihdettuaan hyvassd ja asianmu-
kaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopineet seuraavista artikloista :

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Helsingfors, le i8 mai 1926.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 1194. - KONVENTION 1 MEL-
LAN KONUNGARIKET NORGE
OCH REPUBLIKEN FINLAND
ANGAENDE FLOTTNING AV
TRAVIRKE I PASVIK (PATSJO-
KI), UNDERTECKNAD I OSLO
DEN 14 FEBRUARI 1925.

No 1194. - CONVENTION ' ENTRE
LE ROYAUME DE NORVtGE
ET LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE CONCERNANT LE FLOT-
TAGE DU BOIS SUR LE PASVIK
(PATSJOKI), SIGN]EE A OSLO,
LE 14 F]IVRIER 1925.

Finnish, French, Norwegian, and Swedish Official texts communicated by the Norvegian
Minister /or Foreign Affairs. The registration of this Convention took place June 5, 1926.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE och
REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, efter att
genom delegationer, tillsatta frAn vardera sidan,
hava behandlat de genom Finlands f6rvarv
av Petsamoomrldet uppkomna grdnssp6rsmAlen,

och besjdMade av 6nskan att bibehAla van-
skapliga fdrbindelser och god grannsamja
mellan de bdda staterna,

hava beslutat, att i detta avseende trdiffa
en 6verenskommelse angAende flottning av
tri.virke i Pasvik (Patsjoki) och hava till sina
befullmdktigade ombud utsett,

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin Utrikesminister Johan Ludwig Mo-
WINCKEL,

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Republikens Utomordentliga Sdndebud och
Befullmdktigade Minister i Oslo Dr. Rolf
THESLEFF,

vilka efter att hava utvdxlat sina fullmakter,
som befunnits i god och beh6rig ordning,
6verenskommit om f6ljande artiklar:

SA MAJESTtI LE Roi DE NORVkGE et LE

PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

ayant, par des d6lgations nommees de part
et d'autre, trait6 des relations de voisinage qui
r~sultent de l'acquisition par la Finlande du
territoire de Petsamo,

Anim~s du d~sir de maintenir les relations
d'amiti6 et de bon voisinage entre les deux
Etats,

Ont r~solu de conclure h cet effet une con-
vention concernant le flottage du bois sur le
Pasvik (Patsjoki), et ont nornm6 pour leurs
pl~nipotentiaires, h savoir :

SA MAJESTII LE RoI DE NORViGE:

Son ministre des Affaires 6trang6res, Johan
Ludwig MOWINCKEL;

LE PRIISIDENT DE LA RPPUBIIQUE DE FIN-
LANDE :

Monsieur le Dr Rolf THESLEFF, envoy6
extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire de la R~publique h Oslo ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

I The exchange of ratifications took place at Helsingfors, May i8, 1926.
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Artikkel I. I. Arlikla.

Fl0tningen av skogsvirke i Pasvik (Pats-
joki) fra. grenselinjen mellem r0sene nr. 354
og 355 til grenselinjen ovenfor Skoltefoss
(Kolttak6ng.s) skal vare fri for de to kontra-
herende Stater og deres statsborgere sAvelsom
for norske og finske selskaper overensstem-
mende med den hertil knyttede Statutt.

Artikkel II.

Republikken Finnlands Regjering fotphkter
sig til, pA den mate den finner det heldig,
A s0rge for fl0tningen i Pasvik fra gienselinjen
ovenfor Skoltefoss (Kolttak6ngas) til grense-
linjen mellem r0sene fi. 359 og 36o.

Artikkel III.

Kongeriket Norges Regjering folphkter sig
til, pA den mAte den finnel det heldig, A s0'ge
for fl0tningen og fl0tningsvirkets mottagelse
nedenfor grenselinjen mellem rosene nr. 359
og 36o samt for dets avlevering til mottagerne
pA de steder hvor det passer den under hensyn
sAvel til almene interesser som til de tekniske
fordtinger som er forbundet med virkets avle-
vering.

Ovennevnte forpliktelser gjelder kun virke
som kommer til mundingen til de tider av
Aret og dognet, pA sAdan mAte og i de mengder
som er hensiktsmessig for mottagelsen og
avleveringen. Som folge herav skal slipping
ovenfor Skoltefoss (Kolttak6ngds) og flotning
gjennem det i aitikkel II nevnte omrAde
finne sted efter avtale med administrasjonen
i mundingen.

Artikkel IV.

Enhver av de to kontraherende Stater
forbeholder sig rett til A opfylle sine for-
pliktelser henholdsvis efter art. II og III ved
A danne et selskap som overtar disse forplik-
telser.

Puutavaran uittaminen Pasvik'issa (Pats-
joessa) pyykkien no. 354 ja 355 vdlisestt.
rajalinjasta alkaen aina Skoltefoss'in (Koitta-
k6nki an) yldpuolella olevaan rajalinjaan saakka
on vapaa kummaflekin sopimusvaltiolle ja
niiden kansalaisille seka norjalaisille ja suo-
malaisille yhti6ille oheenliitetyn ohjesdann6n
mdaraysten mukaisesti.

II. Artikla.

Suomen Tasavallan hallitus sitoutuu sopi-
vaksi havaitsemallaan tavaila huolehtimaan
puutavaran uitosta Pasvik'issa (Patsjoessa)
Kolttak6nkdidn ylipuolella olevasta rajalinjasta
alkaen pyykkien no. 359 ja 360 valiseen raja-
linjaan saakka.

III. Artikla.

Norjan Kuningaskunnan hallitus sitoutuu
sopivaksi katsomallaan tavalla huolehtimaan
uitosta ja uittotavaran vastaanottamisesta
rajapyykkien nr. 359 ja 360 valisen rajan ala-
puolella ja sen luovuttamisesta vastaanotta-
jille paikoissa, jotka se katsoo sopiviksi sekA
yleisten etta puiden luovuttamiseen liittyvien
teknillisten etujen kannalta.

YUmainittu sitoumus koskee ainoastaan
sitd uittotavaraa, joka tulee jokisuuUe sem-
moisina vuoden ja vuorokauden aikoina, silla
tavoin ja semmoisin mdidrin kuin vastaanotolle
ja luovutukselle on tarkoituksenmukaista. Sen
vuoksi puiden irtilaskeminen Skoltefoss'in
(Kolttak6nkULin) yldpuolella ja uitto II Artik-
lassa mainitun alueen 1Api on tehtdv& jokisuun
ty6njohdon kanssa tehdyn sopimuksen mukaan.

IV. Artikla.

Kumpikin sopimusvaltio pidAttan5 itselleen
oikeuden tEytt5A II : sen ja III: nnen Artiklan
mukaisen velvollisuutensa muodostamalla yh-
ti6n, joka ottaa vastatakseen ndist5L velvolli-
suuksista.

No X194
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Artikel I.

Flottning av virke i Pasvik (Patsjoki) fran
gr nslinjen mellan r6sen nr. 354 och 355 intill
gra aslinjen ovanf6r Skoltefoss (Kolttak6ngds)
ar fri f6r vardera f6rdragsstaten och dess
medborgare samt norska och finska bolag i
enlighet med bifogade reglementes bestlinmelser.

Artikel II.

Republiken Finlands regering f6rpliktar sig
att, pA satt den finner andam6lsenligt, ciraga
f6rsorg om flottningen av virke i Pasvik (Pats-
joki) fran grbnslinjen ovanf6r Skoltefoss
(Kolttak6ng5.s) intill grAnslinjen mellan r6sen
359 och 360.

Artikel III.

Konungariket Norges regering forpliktar sig
att, pl satt den finner andamlsenligt, draga
f6rsorg om flottningen av virket och motta-
gandet av detsamma nedanom grdnsen mellan
r6sen nr. 359 och 36o saint om dess 6verlam-
nande till mottagarena pA de st~len varest den
finner det Lampligt, aA hansyn tages till sAval
allmanna intressen som till de tekniska for-
dringar, som dro f6rbundna med virkets 6ver-
1Amnande.

OvannAmnda f6rpliktelser galla endast
sAdant virke, som ankommer till mynningen
pA sAdana tider av ret och dygnet, pA sAdant
sdtt och i sAdana mdngder, som l mpa sig f6r
mottagningen och bverlAmnandet av virket.
DArf6r skall 16sg6randet ovanom Skoltefoss
(Kolttak6ngas) och flottningen genom det i
Artikel II ninnda omrAdet ske enligt 6verens-
kommelse med arbetsledningen i 5lvmynningen.

Artikel IV.

En var av de kontraherande staterna f6r-
behAller sig riitt till att uppfylla sina f6rplik-
telser i 6verenst~mmelse med Art. II och III
genom att bilda ett bolag, som 6vertager dessa
f 6rpliktelser.

No. ix94

Article premier.

Le flottage des produits forestiers sur le
Pasvik (Patsjoki) h partir de la ligne de partage
entre les colonnes Nos 354 et 355 jusqu'h la
ligne de partage en amont du Skoltefoss (Kolt-
tak6ng5is) sera libre aux deux Etats contrac-
tants et h leurs ressortissants, de m8me qu'aux
soci6t~s norv6giennes et finlandaises, conformd-
ment aux dispositions du statut ci-annex6.

Article II.

Le Gouvernement de la R~publique de Fin-
lande s'engage h arranger, de la mani~re qu'il
trouve utile, le flottage du bois sur le Pasvik
(Patsjoki) 4 partir de la ligne de partage en
amont du Skoltefoss (Kolttak6ngas) jusqu'h
la ligne de partage entre les colonnes Nos 359
et 36o.

Article III.

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge
s'engage h arranger, de la manire qu'il trouve
utile, le flottage et la reception du bois en aval
de la ligne de partage entre les colonnes Nos
359 et 36o, de m~me que la d~livrance aux
destinataires aux endroits oil il lui conviendra,
en vue et des int6r~ts publics et des exigences
techniques se rapportant h la d6livrance du
bois.

I1 est bien entendu que les engagements
ci-dessus nomm~s ne portent que sur le bois
arrivant ht l'embouchure aux saisons, aux heures,
de la mani~re et par quantit6s favorables h la
reception et h la d~livrance du bois. Par cons6-
quent, le lancement du bois en amont du Skolte-
foss (Kolttak6ngas) et le flottage h travers
le territoire nomm6 - l article II, aura lieu
d'accord avec l'administration de flottage k
'embouchure de la rivire.

Article IV.

Chacun des deux Etats contractants se
reserve la facult6 de s'acquitter de ses engage-
ments rtsultant des articles II et III, respecti-
vement en faisant organiser une soci~t6 qui se
chargera desdites obligations.
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Et sAdant selskap er eneansvailig, efter
sitt lands lover og for dets domstoler, for den
mAte hvorpOL det opfyller sine foiplktelser,
og ingen reklamascn kan i den anledning
rettes mot de kontraherende Stater. Dog er
hver av de to Stater 0konomisk ansvarlig for
det av vedkommende Stat dannede selskaps
solvens.

Artikkel V.

Alle utgifter som stAr i forbindeise med
den under art. 1I og III omhandlede 110t-
ning, mottagelse og avlevering av flotningsvirke,
skal betales forskud0svis; vedkommende flot-
ningsadmimstrasion har rett til A tilbakeholde
virke som er i dens besiddelse, inntil nevnte
utgifter er betalt, og hvis betaling ikke erlegges,
A dekke utgiftene ved salg av virket.

Artikkel VI.

Under den i naervorende konvensjon om-
handlede flotning, mottagelse og avleveiing
mA fl0tningsvirket ikke belastes med storre
utgifter enn n0dvendig til dekning av :

I : omkostningene ved fl0tning, motta-
gelse og avlevering ;

2 renter av anleggsomkostningene;

3; amortisasj on a v samme omkostninger;
4 eventuelt en timelig Arlig foitjeneste

for sddant selskap som nevnt i art. IV,
dog ikke over io pct. av den innbetalte
kapital ;

5 : de avgifter som er nevnt i den til
n.ervierende Konvension knyttede statutt.

Artikkel VII.

Under fl0tningen, mottagelsen eller av-
leveringen mA flotningsvirket ikke belegg, s
med toll eller annen lignende avgift, likesA
litt som saerskilt avgift for gjennemfarten mA
pAlegges i nogen form.

Artikkel VIII.

Bestemmelsene i de foiegAende artikler
gjelder alt virke som fl0tes i Pasvik (Patsjoki)
uten hensyn til virkets oprinnelse eller eiernes
nasjonalitet.

Sellainen yhti6 on yksin~an vastuunalainen
kotimaansa lakien mukaisesti ja sen tuomiois-
tuinten edessdi siti tavasta mill. se tdyttdi
velvollisuutensa eikdi sopimusvaltioile voida
tehdd mitddn vaatimusta tihdin ndihden.
Kuitenkin on kumpikin valtio taloudellisessa
vastuussa muodostamansa yhti~n vakavarai-
suudesta.

V. Artikla.

Kaikki II : ssa ja III : ssa Artiklassa maini-
tusta puutavaran uitosta, vastaanotosta ja
luovutuksesta johtuvat kustannukset ovat
maksettavat etukdteen; asianomaisella uiton-
hallinnolla on oikeus piddttUi puutavara, joka
on hdlnen hallussaan, siksi kun sanotut kustan-
nukset ovat maksetut ja, jos suoritus ei ole
tapahtunut, puutavaran myymilli hakea
korvaus kustannuksille.

VI. Artikla.

Tdssa sopimuksessa mainitun uiton, vastaan-
oton ja luovutuksen aikana dilk&bn uittota-
varaa rasitettako suuremmilla maksuilla kuin
on vdltta mt6ntd, jotta peitettiisiin :

i : uiton, vastaanoton ja luovutuksen
kustannukset,

2 korot perustamiskustannuksille,

3 kuoletus samoille kustannuksille,
4: mahdollinen kohtuullinen voitto IV:

ssdi artiklassa mainituille yhti6ille, ei kuiten-
kaan enempdid kuin kymmenen (IO) sadalle
vuodessa, maksetulle padomalle laskettuna,

5: muut maksut, jotka ovat mainitut
tahd.n sopimukseen iitetyissd ohjesddn-
nbissft.

VII. Artikla.

Tdssa sopimuksessa mainitun uiton, vastaan-
oton ja luovutuksen aikana dlk6on puuta-
varalle pantako tulli- tai muuta sentapaista
maksua, alko nkd my5skdidn kannettako min-
kaan muotoista erikoista maksua kauttakulusta.

VIII. Artikla.

Edellaolevien artiklain mdiirdykset tarkoit-
tavat kaikkea puutavaraa, joka uitetaan
Pasvik'issa (Patsjoessa), sen alkuperdsad tai
omistajan kansalaisuudesta huolimatta.

No 1194
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Stdant bolag dr ensamt ansvarigt enligt
sitt lands lagar och inf6r dess domstolar f6r
det satt pA vilket det fullg6r sina f6rpliktelser
och kan i detta avseende intet krav stallas pa
f6rdragsstaterna. Dock Utr en var av de bAda
staterna ekonomiskt ansvarig f6r det av
densamma bildade bolagets solvens.

Artikel V.

Alla utgifter, som stA i samband med i Art.
II och III niimnda flottning, mottagning och
6verlimnande av virke skola betalas f6rskotts-
vis. Respektive flottningsadministration har
rdtt att kvarh~lla virke, som ar i dess besittning
nda tills sagda utgifter erlagts och, ifall betal-

ning icke skett, att tiicka utgifterna genom
f6rsdljning av virket.

Artikel VI.

Under i f6religgande konvention ndimnda
flottning, mottagning och 6verl5imnande m&
virket ej belaggas med st6rre utgifter 5n vad
som dr av n6den f6r betaickande av:

I: omkostnader f6r flottning, mottagning
och 6verlamnande,

2: rdntor p5 anliiggningskostnaderna,

3: amoitering av samma kostnader,
4: eventuellt en skdilig Arlig vinst f6r

de i Art. IV omndmnda bolagen, dock
ej 6verstigande tio (io) procent pA inbetalt
kapital,

5: andra avgifter, som aro omnf.mnda i
till denna konvention bifogade reglemente.

Artikel VII.

Under den i f6religgande konvention namnda
flottningen, mottagningen och 6verldimnandet
mA virket icke belaggas med tull eller andra
liknande avgifter, ej heller mA i nAgon form
en sarskild avgift pAldggas genomfarten.

Artikel VIII.

Bestdmmelsema i f6regAende artiklar
hanf6ra sig till allt virke, som framflottas i
Pasvik (Patsjoki) utan nAgon hansyn tagen
till dess ursprung eller agarens nationalitet.

No. 1194

Telle soci6t6 est seule responsable, suivant
les lois et devant les tribunaux de son pays,
de la mani~re dont elle s'acquittera de ses
devoirs. Nulle r6clamation h cet 6gard ne pourra
ftre adress~e aux Etats contractants. Toute-
fois, chacun des deux Etats est 6conomique-
ment responsable de la solvabilit6 de la so-
ci6t6 organis6e par lui.

Article V.

Toutes les ddpenses se rapportant au flottage,
h la rception et h la d6livrance du bois en
flottage pr6vus par les articles II et III seront
vers~es d'avance. L'administration de flottage
respective est autoris~e h retenir le bois en sa
possession jusqu'au paiement desdites d6-
penses et, en cas de non-paiement, h les couvrir
par la vente du bois.

Article VI.

Pendant le flottage, la r~ception et la deli-
vrance compris par la pr~sente convention,
le bois ne sera charg6 de frais autres et plus
grands que n6cessaires pour couvrir :

I° Les frais de flottage, de r~ception et
de d6livrance ;

20 Les int~r~ts sur les cofits des travaux
et constructions ;

30 L'amortissement desdits cofits
40 Eventuellement, un profit annuel mo-

ddr6, n'exc6dant pas lO% du capital vers6,
aux socit6s nomm6es h Particle IV.

50 Les droits nomm~s au statut annexd
. la pr~sente convention.

Article VII.

Pendant le flottage, la reception et la dali-
vrance, le bois ne sera pas soumis h des droits
de douane ou h d'autres droits analogues, ni
frapp6, du fait du transit, d'un droit sp6cial
quelconque.

Article VIII.

Les dispositions des articles pr6cedents seront
appliqu6es sur tout bois flott6 par le Pasvik
(Patsjoki) sans 6gard ni h son origine ni h la
nationalit6 des propriftaires.
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Det samme skal gjelde eventuell tillatelse til
virkets midlertidige lagring pA land.

Arlikkel IX.

Denne Konvensjon gjelder ikke fl0tning
ovenfor Grensefoss (Rajakoski) og heller ikke
virkets videre transport og gjennernfart efter
avleveringen til mottageme ved elvens mun-
ding.

Artikkel X.

Enhver tvist som mdtte opstA om forstAelsen
eller anvendelsen av denne Konvensjon og
den hertil knyttede Statutt og som ikke hat
kunnet loses ved forhandling, skal innbringes
for Den Faste Domstol for Internasjonal
Rettspleie', medmindre de kontraherende Stater
ved speciell avtale mAtte bli enige om A la
tvisten avgj0re pA annen mAte.

Artikkel XI.

Denne Konvensjon og den hertil knyttede
Statutt inneholdende fem og tyve artikler skal
gjelde i seks Ar fra utvekslingen av ratifika-
sjonene, og hvis de ikke er opsagt av nogen av
de kontraherende Stater tre Ar for utlopet av
seksArsperioden, skal de forbli i kraft inntil
tre Ar efter opsigelse fra en av Statene.

Artikkel XII.

Denne Konvensjon og den hertil knyt-
tede Statutt, som er avfattet i det noiske,
finske, svenske og franske sprog, av hvilke
de franske tekster skal vxre avgj0rende, skal
ratifiseres og ratifikasjonene snarest miflig
utveksles i Helsingfors.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede
undertegnet denne Konvensjon og forsynt den
med sine segl.

Utferdiget i Oslo i 2 eksemplarer, den 14
februar nitten hundre og fem og tyve.

Sama koskee lupaa sdilyttfa vliliaikaisesti
puutavaraa maalla.

IX. Artikla.

T5,mr sopimus ei koske puutavaran uittoa
Grensefoss'in (Rajakosken) yldpuolella eikd
my6skddn sen edelleen kuljettamista ja kaut-
takulkua, sittenkun se jokisuulla on luovutettu
vastaanottajilleen.

X. Artikla.

Sopimusvaltioiden vdliset riitaisuudet tmin
sopimuksen ja siihen liittyviin ohjesiidnn6n
tulkinnasta ja sovelluttamisesta jAtetidiln, ell'ei
niita ole voitu neuvotteluilla selvittA eivitkd
riitapuolet ole riitakysymyksen ratkaisemisesta
muulla tavalla sopineet, Kansainvllistd oikeus-
hoitoa varten asetetun pysyvfin tuomioistuimen
ratkaistaviksi ".

XI. Artikla.

Ta'na sopimus ja siihen liittyvia 25 artiklaa
kiasittava ohjesddnt6 on voimassa kuusi vuotta
ratifioimisasiakirjain vaihdosta lukien ja on,
ellei sita ole vahintflin kolme vuotta ennen
tfrmnin ajan loppua irtisanottu, oleva edelleen
voimassa kolmen vuoden irtisanomisajoin.

XI. Artikla.

TdmA sopimus, sekd siihen ifittyvd ohjesLintW,
jotka ovat kirioitetut norjan, suomen, ruotsin
ja ranskan kielilld, ranskan kielen ollessa rat-
kaiseva, on ratifioitava ja ratifioiniisasiakirjat
mahdodlisimman pian Helsingissd vaihdettavat.

Vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet
tdmnn sopimuksen ja varustaneet sen sine-
teillddn,

j oka tapahtui Oslossa kaksin kappalein
14 p5iivdna helmikuuta vuonna tuhatyhdek-
sansataakaksikymmentAviisi.

(L. S.) (Sign6) JOH. LUDW. MOWINCKEL.
(L. S.) (Sign6) ROLF THESLEFF.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165, et vol. XLV, page 96, de ce recueil.
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Samma skall g5illa m6jlighet f6r tillf1llig
upplagring av virket pA land.

Artikel IX.

Denna konvention giiller icke virkets flott-
ning ovanom Grensefoss (Rajakoski), ej hailler
dess vidare transport och genomfart efter
dess 6veilmnande till mottagarena vid alvens
mynning.

Artikel X.

Tvistigheter om tolkningen och tillmnpningen
av freliggande konvention och till den fogade
reglemente skola, ifall desamma icke kunnat
genom ftrhandlingar l6sas eller frsAvitt de
kontraherande staterna icke trdffat sdrskild
6verenskommelse om tvistefrlkgans avg6rande
pA annat sdtt, 6verldmnas till avg6rande av
den Permanenta domstolen f6r internationell
rattsskipning 1.

Artikel XI.

Denna konvention och hairtill fogade regle-
mente, innehAllande 25 artiklar, skall gala i
sex Ar frAn utvixlingen av ratifikationshand-
lingarna och skall, sA fraint den icke Ar uppsagd
tre Ar innan sexArsfristens utgAng, f6rbliva
g.lande med tre Ars uppsiigning.

Artikel XII.

Denna konvention och det hiirtill fogade
reglementet, avfattade pA norska, finska,
svenska och franska sprAken, av vilka de
franska texterna dro utslaggivande, skall rati-
ficeras, og ratifikationshandlingarna snarast
m6jligt utvdxlas i Helsingfors.

Til bekraftande harav hava de befuilmak-
tigade undertecknat denna konvention och
forsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Oslo, i tvA exemplar, den 14
februari Ar nittonhundratjugufem.

I1 en sera de m~me des admissions 6ventuelles
la deposition provisoire du bois h terre.

Article IX.

La pr6sente convention ne porte ni sur le
flottage en amont du Grensefoss (Rajakoski),
ni sur le transport et passage ult6rieurs du bois
apr6s sa d6livrance aux destinataires h I'em-
bouchure de la rivi~re, L

Article X.

Les diff6rends relatifs h l'interpr6tation ou
h l'application de la prdsente convention et du
statut y annex6, qui n'auraient pu 6tre regl~s
par des n6gociations seront sounis h la Cour
permanente de Justice internationale1 , h moins
que les Etats contractants ne soient, par accord
sp6cial, convenus de les faire r6soudre d'une
autre manire.

Article XI.

Cette convention et le statut y annex6,
comprenant vingt-cinq articles, auront la durde
de six ans h partir de l'6change des ratifications,
et, s'ils ne sont pas d6nonc6s par l'un ou l'autre
des Etats contractants trois ans avant l'expira-
tion du terme de six ans, ils resteront en vigueur
jusqu'k trois ans apr~s d6nonciation de la part
de Pun ou de l'autre des Etats respectifs.

Article XII.

La pr6sente convention et le statut y annex6
rddig6s en langues norv6gienne, finnoise, su6-
doise et franqaise, dont les textes fran~ais
feront foi, seront ratifids et les ratifications
en seront 6chang6es au plus court d6lai h Hel-
singfors.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont
sign6 la pr~sente convention et Pont rev~tue
de leurs cachets.

Fait h Oslo, en double exp6dition, le quator-
ze f6vrier mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) JoH. LUDW. MOWINCKEL.
(L. S.) (Signd) RoLI THESLEFF.

' Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152,; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165, and Vol. XLV, page 96, of this Series.
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STATUTT

ANGAENDE FLOTNINGEN I PASVIK (PATSJOKI)
FRA GRENSEFOSS (RAJAKOSKI) TIL SKOLTEFOSS

(KOLTTAKbNGAS).

Fl0tning av skogsvirke i Pasvik (Patsjoki)
fra grenselinjen mellem r0sene no. 354 og 355
til grenselinjen ovenfor Skoltefoss (Koltta-
k6ngais) er undergitt f0lgende bestemmeiser

Artikkel 1.

Fl0tningen skal foregA sAledes at den minst
mulig skader almene eller private interesser.

Artikkel II.

I den utstrekning hvori det er n0dvendig
for fl0tningens skyld, et det tillatt A ferdes pA
strandbreddene saint A befestige tommeret og
anbringe midlertidige fl0tningsinnretninger
sAvel i vassdraget som pA breddene.

Artikkel III.

Alt flotningsvirke skal vere barket, und-
tagen

I : virke som blir fremfl0tet i lopet av
f0rste sommer efter avvirkningen ;

2 : virke som den hele vei fores i flAte
eller som under hele fl0tningen ikke pas-
serer strommende vann ;

3 : virke som ved smerlig bestemmelse av
begger Stater mAtte bli fritatt for bark-
ningsplikt.

Barkningen mA foretas sAledes at bark
ikke kommer ut i vassdraget.

Artikkel IV.

Hvis virke tilh0rende flere eiere fl0tes sam-
tidig, er eierne pliktige til A delta i fellesfl0tning
og i dette 0iemed A danne en forening overens-
stemmende med art. X.

OHJESAANTO

UITTAMISESTA PASVIK'ILLA (PATSJOELLA) GREN-
SEFOSS'ISTA (RAJAKOSKESTA) SKOLTEFOSS'IIN

(KOLTTAK6NKAASEEN).

Metsdntuotteiden uittamisessa Pasvik'illa
(Patsjoella) pyykkien no. 354 ja 355 vdlisesta
rajalinjasta alkaen aina Skoltefoss'in (Koltta-
k6nkdian) yldpuolella olevaan rajalinjaan asti
on noudatettava seuraavia sddnnbksiLi.

I. Artikla.

Uitto on niin toimitettava ett5i se mahdolli-
simman viihain vahingoittaa yleisia j a yksityisidi
etuja.

II. Artikla.

Mikdli uitto vaatii on sallittu liikkua ran-
noilla, kiinnittdd ndtihin uittotavaraa ja niille

tai jokeen laatia tilapiiisia uittolaitteita.

III. Artikla.

Uittotavara on kuorittava. Kuorimisvelvol-
lisuus ei kuitenkaan koske puutavaraa :

i. joka uitetaan perille ensimmidisend ke-
sdnii puiden kaatamisesta ;

2. joka koko matkan kuljetetaan kiin-
teissd lautoissa tai ainoastaan jarvessa ;

3. jonka kumpikin valtio erityisella lu-
valla on kuorimisvelvollisuudesta vapaut-
tanut.

Kuoriminen on niin toimitettava, ettd kuoret
eivdit joudu vesist66n.

IV. Artikla.

Jos usealle kuuluvaa puutavaraa on samaan
aikaan uitettava, tulee naiiden ottaa osaa
yhteiseen uittoon ja siinii tarkoituksessa muo-
dostaa uittoyhdistys, sen mukaan kuin siitd
5i.hemmin sdddetddn X artiklassa.
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REGLEMENTE STATUT

ANGAENDE FLOTTNING I PASVIK (PATSJOKI)

GRANSEFOSS (RAJAKOSKI) TILL SKOLTEFOSS
(KOLTTAK6NGAS).

Flottningen av skogsalster i Pasvik (Pats-
joki) frAn grdnslinjen mellan r6sen no. 354
och 355 till grdnslinjen ovanom Skoltefoss
(Kolttak6ngas) ar underkastad f6ljande be-
stdmmelser :

Artikel I.

Flottningen skall sA bedrivas att den i
m6jligast minsta mAn skadar allmainna och
enskilda intressen.

Artikel II.

I den mAn flottningen sA kraver flr det tillAtet
att fdrdas pA stranderna, fastg6ra virket vid
desamma och A dem eller i ilven anbringa
tillfilliga flottningsinrattningar.

Artikel III.

Virke, som flottas, skall vara avbarkat.
Barkningsplikten glfier dock icke virke,

i : som blir nedflottat under f6rsta som-
maren efter trddens avverkning;

2: som hela vdgen f6res i fasta flottor
eller som flottas endast i sj 6;

3: som genom sarskilt tillstAnd av var-
dera staten befriats frAn barkningsplikten.

Barkningen mA sA utf6ras, att barken icke
kommer i vattendraget.

Artikel IV.

Om flere tillh6rande virke flottas samtidigt,
aro dessa skyldiga att i gemensam flottning
deltaga och i sAdant syfte bilda en flottnings-
f6rening i enlighet med stadgandena i art. X.

CONCERNANT LE FLOTTAGE SUR LE PASVIK
(PATSJOKI) A PARTIR DU GRENSEFOSS (RAJA-
KOSKI) JUSQU'A SKOLTEFOSS (KOLTTAK6NGA&S).

Le flottage des produits forestiers sur le
Pasvik (Patsjoki) h partir de la ligne de partage
entre les colonnes Nos 354 et 355 jusqu'h la
ligne de partage en amont du Skoltefoss (Kolt-
tak6ngds) est soumis aux dispositions suivantes:

Article premier.

Le flottage aura lieu de fa~on 4 porter le
moins de pr6judice possible aux int~r~ts publics
ou priv6s.

Article II.

En tant qu'il est exig6 par les int~r~ts du
flottage il est permis de circuler sur les rives et
de fixer le bois h flotter, de m~me que les installa-
tions de flottage provisoires, et dans le cours
d'eau et sur les rives.

Article III.

Les produits forestiers 4 flotter doivent Atre
6corc~s, h 1'exception :

i o Du bois dont le flottage sera termin6
le premier 6t6 apr~s la coupe ;

20 Du bois qui, dans toute l'6tendue de la
voie, sera transport: par radeaux ou qui
ne sera flott6 que par des eaux tranquilles;

30 Du bois qui, par d6cision spdciale des
deux Etats, aurait t6 exempt6 de l'obli-
gation d'6cor~age.

L'6corqage doit avoir lieu de telle fa on que
l'6corce ne puisse arriver dans le cours d'eau.

Article IV.

Si du bois appartenant h plusieurs pro-
pritaires est flott6 simultan6ment, les pro-
pri~taires sont tenus de participer au flottage
commun. Dans ce but, ils formeront une asso-
ciation de flottage organisde conform~ment h
l'article X.
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Dog skal tillatelse til sarfl0tning gis under
de betingelser som omhandles i art. XII.

Artikkel V.

Skade som forArsakes av fl0tningen, skal
erstattes av virkets eier.

Artzkkel VI.

Til bestridelse av de kontraherende Staters
utgifter til opsyn med fl0tningen opkreves
av alt fl0tningsvirke folgende avgifter til like
deling mellem de kontraherende Stater :

i : For stokker hvis lengde ikke over-
stiger 9 meter, 0,05 norske gulIkroner eller
0,07 finske gullmark.

2 : For stokker hvis lengde overstiger 9
meter, oIo norske gullkroner eller oI4
finske gulmark.

3 : For virke som sedvanemessig beregnes
efter kubikinnhold, erlegges for hver
kubikmeter (fast ml) oIo norske gull-
kroner eller oI4 finske gulmark.

Disse avgifter forblir gjeldende inntil 2 Ar
er forl0pet efterat de kontraherende Stater er
kommet overens om A forandre dem.

Artikkel VII.

Snarest mulig efter nervxrende statutts
ratifikasjon skal vedkommende myndigheter
i de to Stater komme oveiens om et reglement
inneholdende nermere bestemmelser til be-
skyttelse av almene og private interesser.

Dette reglement skal ogsA gi tillatelse til
utf0relse av arbeider og anlegg til fl0tbar-
gjorelse av vassdraget, samt inneholde bestem-
melser om mAten hvorpA de skal utfores. Hvis
omkostningene ved sAdanne arbeider er av
betydning, kan ieglementet gi tillatelse for den
som har bekostet utf0relsen, til A fA disse helt
eller delvis dekket gjennem en fast tidsbegren-
set avgift pr. enhet nedflotet virke.

Kuitenkin my6nnettdk66n lupa erikseen-
uittoon, jos XII artiklassa saddetyt edel-
lytykset ovat olemassa.

V. Artikla.

Uiton tuottamasta vahingosta on uitto-
tavaran omistajan suoritettava korvaus.

VI. Artikla.

Sopimusvaltioille uiton valvomisesta koitu-
vien menojen peittainiseksi suoritetaan uitetta-
vasta puutavarasta, tasan jaettavaksi sopimus-
valtioiden kesken, seuraava maksu

i. tukeista, joiden pituus on enintddn 9
metrid, 0,05 Norjan kultakruunua kul-
takin tai 0,07 Suomen kultamarkkaa;

2. tukeista, joiden pituus on suurempi
kuin 9 metrid, oxo Norjan kultakruunua
kultakin tai oI4 Suomen kultamarkkaa; ja

2. puutavarasta joka tavallisesti mita-
taan kuutioittain kuutiometriltd kiintedtd
mittaa oIo Norjan kultakruunua tai o,14
Suomen kultamarkkaa.

Ndrna maksut on suoritettava siihen asti
kunnes ne kaksi vuotta sitE ennen sopimus-
valtioiden tekemdn sopimuksen kautta ovat
tulleet muutetuiksi.

VII. Artikla.

Mahdollisimman pian tdrmdin ohjesddnn6n
ratifioinnin jalkeen on kumpaisenkin valtion
asianomaisten viranomaisten sovittava uitto-
sddnn6std. joka sisdltdi lahemmdt mddrdykset
yleisten ja yksityisten etujen suojaamiseksi.

Uittosdi.nnbssd annetaan my6s lupa t6iden
ja laitteiden tekemiseen uittovdyldn paranta-
miseksi ja mddrdiyksia niiden suorittamisesta.
Sen ohessa voidaan siind milloin kustannukset
sellaisesta ty6std ovat huomattavat, sen
kustantajalle my6ntia oikeus menojensa kor-
vaamiseksi mddrdaikana kantaa vahvistettu
maksu uittoyksik6ltd.
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LikvM mA tillst.nd till separatflottning
meddelas, om de i art. XII f6reskrivna be-
tingelserna aro f6rhanden.

Artikel V.

F6r skada, som av flottningen villas, skall
av virkets digare ersdttning gildas.

Artikel VI.

Till bestridande av f6rdragsstaternas utgifter
f6r flottningens 6vervakande erlkgges f6r virke,
som skall nedflottas, till jdmn f6rdelning
mellan f6rdragsstaterna, en avgift utgAende
meo :

i : f6r stockar, ej 6verstigande 9 meter,
0,05 norska guldkronor eller 0,07 finska
guldmark ;

2: f6r stockar, 6verstigande 9 meter,
oio norska guldkronor eller 0,14 finska
guldmark ; och

3: f6r travaror, vilka vanligen matas
i kubikmAtt, f6r varje kubikmeter fast
matt oIo norska guldkronor eller 0,14
finska guldmark.

Dessa avgifter skola erliggas intiU dess
de genom en tv! Or tidigare mellan f6rdrags-
staterna dairom trdiffad 6verenskommelse blivit
f6riindrade.

Artikel VII.

Snarast m6jligt efter ratificering av detta
reglemente skola vederb6rande myndigheter i
vardera staten 6verenskomma om en flott-
ningsstadga, innehdllande ndrmare bestimmel-
ser till skyddande av allmdnna och privata
intressen.

I flottningsstadgan gives liven tillstAnd till
utf6rande av arbeten och anlaggningar f6r
flottledens f6rbattring och innehAller densamma
j~.mvdil bestimningar om slittet f6r deras ut-
f6rande. Dairj rmte kan dri, ifall kostnaderna
f6r sAdana arbeten dro av betydenhet, ingA
bestaimning om befogenhet f6r den, som be-
kostat desamma, att till betaickande av sina
kostnader fA under viss tid uppbdra faststilld
avgiit berdknad f6r flottningsenhet.
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Toutefois, l'autorisation de faire flotter s~par6-
ment sera accord~e dans les circonstances vises
h l'article XII.

Article V.

Les dommages caus6s par le flottage devront
tre r~par~s par le propritaire du bois.

Article VI.

Pour couvrir les frais de surveillance des
Etats contractants, occasionn~s par le flottage,
il sera per~u sur tout bois h flotter les droits
suivants, A rcpartir h portions 6gales entre les
Etats contractants :

1
o Sur les troncs, dont la longueur ne

d~passe pas 9 mtres : 0,05 Cr. norv~giennes-
or; ou 0,07 Marks finlandais, or;

20 Sur les troncs, dont la longueur d6-
passe 9 metres: o, Io Cr. norv~giennes, or,
ou 0,14 Marks finlandais, or;

30 Sur les produits forestiers qui sont
ordinairement calculs d'apr~s la masse,
pour chaque mtre cube (bois massif):
ojo Cr. norv~giennes, or, ou 0,14 Mark
finlandais, or.

Ces droits resteront en vigueur jusqu'h deux
ans apr~s qu'ils aient W modifies par les Etats
contractants de commun accord.

Article VII.

Aussit6t que faire se pourra apres la ratifi-
cation du prdsent statut, les autoritds comp&
tentes des deux Etats tomberont d'accord sur
un r~glement de flottage contenant des dispo-
sitions d6tailkes visant la protection des int6-
rfts publics et privds.

Le r~glement contiendra aussi 1'autorisation
faire effectuer des travaux et constructions

pour 'am~lioration de la voie de flottage, ainsi
que des dispositions visant la mani~re dont
ils doivent tre effectu~s. Si les coits de tels
travaux sont d'importance, le r~glement pourra
autoriser leur rdpartition, au profit de celui qui
les a d~fray6s, au moyen d'un droit k pr~lever,
pendant une p~riode fixe, sur chaque unit6 de
bois flottde.
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Artikkel VIII.

Til varetagelse av de almene interesser og
til ut0velse av tilsyn med fl0tningen opiettes
en fl0tningsnevnd bestAende av to fl0tnings-
inspektorer, en for hver av de kontraherende
Stater. For hver fl0tningsinspekt0r opnevnes
en varamann.

Inspekt0rene med varamenn opnevnes for
minst ett Ar ad gangen.

Artikkel IX.

Fl0tningsnevnden utferdiger innen I5de de-
sember en anmodning til alle som i det kom-
mende Ar akter A fremfl0te skogsvirke, om A
delta i et mote som f0rste tirsdag i pAf0lgende
februar mAned holdes pA angitt hensiktsmessig
sted innen S0r-Varangei eller Petsamo distiikter
til dr0ftelse av fl0tningens ordning. Motet
kunngj0res i hvert land pA sAdan mAte som
vedkommende inspekt0r bestemmer.

Artikkel X.

Statutter for sAdan flotningsforening som
omhandles i art. IV, utferdiges av flotnings-
nevnden under hensyntagen til de uttalelser
som er fremkommet pA det i art. IX nevnte
mote, samt til storrelsen av de respektive
interesser.

Statuttene skal inneholde fornodne be-
stemmelser om :

a) medlemmenes innbyrdes forhold,
b) den mAte hvorpA medlemmene skal

sammenkalles.
c) hvorledes styret for flotningsforeningen

skal sammensettes og velges;

d) styrets myndighet og plikter,

e) fordelingen av flotningsomkostningene
samt

1) regnskap og revisjon.
Iovrig kan statuttene inneholde sAdanne

ytterligere bestemmelser som finnes pAkrevet
av hensyn til fl0tningen.

Statuttene blir gjeldende inntil de av fl0t-
ningsnevnden forandres.

VIII. Arlikla.

Yleisen edun turvaamiseksi ja uiton val-
vomiseksi asetetaan uittolautakunta, jonka
muodostaa kaksi uitontarkastajaa, yksi kum-
paisenkin sopimusvaltion puolesta. Kum-
mallekin uitontarkastajalle mdritiin vara-
mies.

Tarkastajat ja niiden varamiehet mdard-
tdan vaihintain yhdeksi vuodeksi kerrallaan.

IX. Artikla.

Ennen joulukuun 15 pdivda uittolautakunta
kehoittaa kaikkia niita, jotka seuraavana
vuonna aikovat uittaa puutavaraa seuraavan
helmikuun ensimmaiisenia tiistaina ottamaan
osaa ilmoitetussa sopivassa paikassa S0r-
Varangerin tai Petsamon kihlakuntaa pidet-
tavdidn kokoukseen lausuakseen mielipiteensd
uiton jdrjest~misesta. Kokouksesta ilmoite-
taan kummassakin valtakunnassa asianomaisen
tarkastajan mdir5iimila tavalla.

X. Artikla.

Artiklassa IV mainitun uittoyhdistyksen
sdiinnbt laatii uittolautakunta niiden lausun-
tojen perusteella, jotka on esitetty IX artik-
lassa sanotussa kokouksessa, seka ottamalla
huomioon asianomaisten etujen suuruuden.

S5.5ntijen tulee sisdltd. tarpeelliset mdd-
rdykset :

a) jasenten keskinaiisestii suhteesta
b) jo senten kokoonkutsumistavasta ;

c) miten uittoyhdistyksen hallitus on ko-
koonpantava ja valittava ;

d) hallituksen toimivallasta ja velvollisuuk-
sista :

e) uittokustannusten jakamisesta ; sekd

/) tileista ja niiden tarkastuksesta.
Sitdpaitsi voi sdiann6issd olla tarpeelliset

ldhemmat md.Ardykset uitosta.

Sdidnn6t ovat voimassa kunnes uittolauta-
kunta ne muuttaa.
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Artikel VIII.

F6r bevakandet av det allmanna bdsta
och f6r ut6vande av tillsyn A flottningens
bedrivande tillsattes en flottningsndimnd,
bestAende av tvenne flottningsinspektbrer, en
f6r vardera f6rdragsstaten. F6r vardera flott-
ningsinspekt6ren utses en stidlf6retrd.dare.

InspektOrerna liksom ock deras stMlf6re-
trddare utnamnas f6r minst ett Ar i sander.

Artikel IX.

Flottningsndmnden utfdrdar f6re cien
15 december en anmodan till alla dem, som
under pAf61jande Ar amna flotta virke, att
f6ista tisdag i pAf6jande februali mAnad
deitaga vid ett sammantrdde pA tillkdnna-
given lamplig plats inom S6r-Varanger eller
Petsamo hdiader fOr att yttra sig om flott-
ningens ordnande. Samnantrddet kung6res
i vartdeia riket pA sAdant satt, som av veder-
b6rande inspektOr bestdmmes.

Artikel X.

Stadgarna f6r den i art. IV ndmnda flott-
ningsf6reningen utfdrdas av flottningsndmnden
pA grundvalen av de uttalanden, som fram-
kommit pA det i ait. IX namnda sammantradet
samt med hdnsyn tagen till storleken av resp.
intressen.

Stadgarna bbia innehAlla n6diga bestan-
ningar om:

a) medlemmarnas inb6rdes fOrhlande;
b) sattet f6r medlemmarnas samman-

kallande;
c) pA vilket sdtt styrelsen f6r flottnings-

f6reningen skall sammansdttas och
vljas ;

d) styrelsens befogenheter och skyldig-
heter ;

e) f6rdelningen av flottningskostnaderna;
samt

/) rdkenskaper och revision.
Dessutom kunna stadgarna inneh.lla

erforderliga narmare bestdmningar om flott-
ningen.

Stadgarna bliva gillande tills de av flott-
ningsnannden dndrats.

Article VIII.

I1 sera nomm6 une commission de flottage
composde de deux inspecteurs de flottage, un
de chacun des Etats contractants.

Pour chacun des inspecteurs sera nomm6 un
remplagant. La commission est chargde de
surveiller le flottage et de sau'vegarder les
int~r~ts publics s'y rattachant.

Les inspecteurs et leurs remplagants sont
nomm~s pour un an au moins h la fois.

Article IX.

La Commission de flottage invitera avant le
15 ddcembre les personnes voulant faire flotter
du bois durant l'ann~e suivante h se r~unir le
premier mardi du mois de f~vrier suivant, h
un endroit convenable h indiquer dans 1'invi-
tation, dans les districts de Sbr-Varanger ou
de Petsamo, en vue de se prononcer sur lor-
ganisation du flottage. La reunion sera avis~e
dans chacun des deux Etats de la mani~re
ddsignde par 1inspecteur respectif.

Article X.

Les statuts de 1'association de flottage,
indiqu~e h l'article IV, sont arrts par la Com-
mission de flottage, consideration prise des
opinions 6nonc~es h la reunion vis~e h 'article
IX et de l'importance des int6r~ts respectifs.

Les statuts devront comprendre les stipu-
lations n~cessaires concernant:

a) Les rapports r~ciproques des associds;
b) La manire de convoquer les associds;

c) La mani~re dont la direction de 1'as-
sociation de flottage sera composde et 6lue;

d) Les pouvoirs et les devoirs de la
direction ;

e) La r6partition des frais de flottage; et

/) La comptabilit6 et la revision.
En outre, pourront 6tre introduites dans

les statuts des dispositions suppl~mentaires
ndcessaires au sujet du flottage.

Les statuts resteront en vigueur jusqu'h ce
qu'ils aient 6t6 modifies par la Commission de
flottage.
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Artikkel XI.

Enhver som vii fremfl0te skogsvirke skal
innen 30. april innsende til en av fl0tnings-
inspektorene anmeldelse i to eksemplarer med
oplysning om :

a) antall enheter som skal flotes, samt
hvad der forovrig er n0dvendig til be-
regning av den i art. VI fastsatte av-
gift ;

b) hvor tommeret er hugget og eierens
navn ;

c) hvorfra og hvortil tommeret aktes fl0-
tet, samt

d) med hvilket av flotningsnevnden god-
kjent merke tommeret er merket.

Anmeldelsen skal vxre ledsaget av den
i art. VI fastsatte avgift.

Den fl0tningsinspekt0r som mottar an-
meldelsen, forsyner begge eksemplarer med
bevidnelse om nAr den er mottatt, og sender
det ene eksemplar til den annen inspektor.

Anmeldelsesplikt pAhviler ogsA den som har
t0mmer overliggende i vassdraget fra det
foregAende Ar. For sAdant virke erlegges dog
ikke ny avgift.

Artikkel XII.

Andrar nogen om fritagelse for A delta i
fellesfl0tning skal fl0tningsnevnden gi til-
latelse deitil, hvis der ikke ei grunn til A
frykte for virkets sammenblanding med annet
virke eller for ulemper for annen flotning.

Artikkel XIII.

F10tningsinspektorene skal offentlig be-
kjentgj0re sine adresser og under pAgAende
fl0tning opholde sig i elvedistriktet, forsA-
vidt ikke Fylkesmannen i Finmark og Lands-
h0vdingen i UleAborg enes om at de kan opholde
sig annetsteds.

Altikkel XIV.

Flotningsnevnden kan for det tilfelle at
det i art. VII omhandlede reglement ikke
inneholder de nodvendige bestemmelser, ut-

XI. Artikla.

Jokaisen, joka aikoo uittaa puutavaraa,
tulee ennen huhtikuun 30 pdivdd lthettlid
jommallekummalle uitontarkastajalle ilmoi-
tus kaksin kappalein, joissa on mainittava :

a) uitettavien uittoyksikk6jen lukumdara
sekd muut puutavarasta VI artiklan
mukaan menevl.n maksun laskemiseen
tarvittavat tiedot ;

b) puutavaran hakkuupaikka ja omistaja;

c) mist& paikasta ja mihin puutavara on
uitettava ; seka

d) mikd uittolautakunnan hyvdiksymd
merkki puutavarassa on.

Ilmoitukseen on liitetta.va VI artiklassa
sdddetty maksu.

Se uitontarkastaja, jolle ilmoitus tehdaian,
merkitsee kumpaiseenkin kappaleeseen niiden
saantiajan ja ldhett5A toisen kappaleen toiselle
tarkastajalle.

Ilmoitukseen velvollinen on my6s se, jonka
puutavara on edellisend vuonna jdAnyt vesis-
t66. Tallaisesta puutavarasta ei kultenkaan
kanneta uutta maksua.

XII. Artikla.

Jos pyydetddn vapautusta osanotosta yhtei-
seen uittoon, mybntidd uittolautakunta luvan
siihen, jos puutavaran sekaantumista muuhun
puutavaraan ja haittaa muuile uitolle ei ole
pelj ttavissi.

XIII. Artikla.

Uitontarkastajain on julkisesti kuulutettava
osotteensa seka uiton kestiessd oleskeltava
jokiatueella, elleivat Finmarkin fvlken ja Oulun
l5anin maaherrat toisin sovi heiddn oleskelu-
paikastaan.

XIV. Arlikla,

Uittolautakunta on oikeutettu, milloin VII
artiklassa edellytetty uittosaint6 ei sis~lla
tarpeellisia sAann6ksid, antamaan lahempid
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Artikel XI. Article XI.

Var och en, som har f6r avsikt att flotta
virke, b6r f6re den 30 april till nAgondera av
flottningsinspekt6rerna ins~tnda i tvenne exem-
plar anmMan med meddelande om:

a) det antal flottningsenheter, som diro
avsedda att flottas, jgamte andra n6diga
uppgifter f6r berdknande av den i art.
VI fbr virket faststllda avgiften ;

b) orten dair virket 5.r avverkat och virkes-
5garens namn ;

c) frAn vilken plats och varthdn virket
kommer att flottas; saint

d) med vilket av flottningsndimnden god-
kiint mdirke virket dr f6rsett.

Anmdlningen b6r medfbljas av den i art. VI
fastsatta avgiften.

Den flottningsinspektbr, som mottager
anmlningen f6rser bigge exemplaren med
intyg om tiden nair de blivit mottagna och
sdnder det ena exemplaret till den andra
inspekt6ren.

Anmiilningsskyldig dr dven den, vars virke
ligger i vattendraget frAn f6regAende ai. F6r
dylikt virke uppbdres duck icke ny avgift.

Artikel XII.

AnhAller nAgon om befrielse frAn deltagande i
gemensarn flottning, ger flottningsnannden
tillstUnd dartill, ddrest virkets sammanblandning
med annat virke och oldigenhet f6r annan
flottning icke air att befara.

Artikel XIII.

Flottningsinspekt6rernma skola offentligen
kung6ra sina adresser samt under pg.gAende
flottning uppehAla sig inom alvomrAdet, sAvida
icke.fylkesmannen i Finmark fylke och landsh6v-
dingen i UleAborgs kin enas om en annan
vistelseort f5r dem.

Artikel XIV.

Flottningsn Lmnden dir berdttigad i de fall,
dA den i art. VII f6rutsatta flottningsstadgan
icke ddrom innehAOler ndiga bestiimningar,
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Celui qui se propose de faire flotter du bois
devra, avant le 30 avril, remettre en double
exp6dition h l'un ou h l'autre des inspecteurs
de flottage, une notification indiquant:

a) Le nombre des unit6s destin6es h
6tre flott~es et les autres donn~es n6ces-
saires pour le calcul du droit fix6 & 'ar-
ticle VI ;

b) L'endroit ofi le bois a 6t6 coup6 et le
nom de son propri~taire;

c) Les endroits oii commencera et finira
le flottago., et

d) La marque dont sera pourvu le bois.
Seules les marques approuv~es par la
Commission de flottage sont admises.

La notification devra 6tre accompagn6e du
montant du droit pr6vu par l'article VI.

L'inspecteur qui regoit la notification devra
certifier sur chaque exemplaire la date de la
reception et ensuite remettre l'un des exem-
plaires h. l'autre inspecteur.

L'obligation de notification incombe aussi
aux personnes dont le bois se trouve dans le
cours d'eau depuis l'ann6e pr6c6dente. Pour
tel bois aucun droit r6it6r6 ne sera prlev6.

Article XlI.

Les demandes d'exemption de l'obligation
de participer au flottage commun seront agrgdes
par la Commission de flottage, s'il n'y a pas
lieu de craindre qu'il en ressorte ou un melange
du bois, ou d'autres inconvdnients pour le flot-
tage.

Article XIII.

Les inspecteurs de flottage feront connaltre
publiquement leurs adresses et demeureront
durant le flottage dans le district de la rivi~re,
4 moins que le gouverneur du Finmark et le
gouverneur d'UleAborg ne se soient concertos
au sujet de leur s6jour dans un autre endroit.

Article XIV.

A d~faut de dispositions n~cessaires dans le
r~glement de flottage pr~vu par l'article VII,
la Commission de flottage est autoris~e h arr~ter



408 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1926

ferdige nxrmere forskrifter angAende flot-
ningens utforelse. Den har A pAse at de for
flotningen gjeldende bestemmelser noie over-
holdes, og kan pAlegge virkeseierne A treffe de
i sA henseende nodvendige foranstaltninger.
Biji p~egget ikke efterkommet, kan nevnden
la de fornodne foranstaltninger treffe for
eiernes regning.

Artikkel XV.

Der mA ikke flotes annet virke enn det som
er behorig merket og anmeldt oveiensstem-
mende med art. XI. Enhver av flotnings-
inspektorene har rett til A tieffe de nodvendige
foianstaltninger til kontroli hermed.

Blir det bragt pA det rene at der flotes virke
som ikke er behorig merket eller anmeldt,
skal utgiftene ved ovennevnte foranstaltninger
utiedes av vedkommende virkes eier.

Artikel XVI.

Flotes der i vassdraget virke som ikke er
behorig merket eiier anmeldt, skal der av det
svares en avgift av det dobbelte av oe i ait. VI
fastsatte. Istedenfor A opkreve denne avgift
kan flotningsnevnden beslutte at virket skal
selges. I sA fall skal utbringendet med fradrag
av kontrollutgifter og andre omkostninger
fordeles likt mellem de to Stater.

PA sistnevnte mAte forholdes ogsA med
virke hvis eier ikke kjennes.

Artikkel XVII.

Hvis virke som ikke skal flotes felles, blir
blandet sammen, kommer de for fellesfl0tning
fastsatte bestemmelser til anvendelse, for-
sAvidt virkeseierne ikke blir enig om en annen
av flotningsnevnden godkjent ordning.

Artikkel XVIII.

Hvis nogen annen enn virkets eier besidder
dette til utforelse av flotning, skal han ved
anvendelsen av bestemmelsene i art. IV, V,

mddrdyksiA uiton toimittamisesta ja on sen
valvottava, ettd uittoa varten annettuja
sddnn6ksid tarkoin noudatetaan, samoinkuin
velvoitettava puutavaran omistajat ryhty-
mdidn ttdtf varten tarpeellisiin toimenpiteisiin
tai, niskoittelemisen sattuessa, suoritettava
ne heidan kustannuksellaan.

XV. Artikla.

Muuta puutavaraa alk65n uitettako kuin
sellaista, joka on ilmoitettu ja merkitty XI
artiklassa sddidetyl]A tavalla. Kummallakin
uitontarkastaialla on oikeus ryhtya tdtA varten
tarpeelisiin tarkastustoimenpiteisiin.

Jos todetaan, ettd ultetaan puutavaraa,
joka ei ole asianmukaisesti merkitty tai il-
moitettu, on puutavaran omistajan korvat-
tava tarkastuskustannukset.

XVI. Artikla.

Jos vesist6ssdi uitetaan puutavaraa, joka
ei ole asianmukaisesti merkitty tai ilmoitettu,
on tdstd suoritettava maksu, joka vastaa VI
artiklassa vahvistettujen maksujen kaksinker-
taista md diir . Tdmn maksun pefimisen sijaan
voi uittolautakunta pdtttiA, ett&. ilmoittamatta
tai meikitsemdttd jditetty puutavaia on
myytdvd, ja ti5ssd saatu rahamdari, vdhen-
nettynd tarkastus- ja muilla menoilla, on
jaettava molempien valtioiden kesken.

Puutavaraan ndihden, jonka omistajaa ei
tunneta, menetelld.n viimeksimainitulla tavalla.

XVII. Artikla.

Jos puutavara, joka ei ole tarkoitettu uittaa
yhteisesti, sekaantuu muuhun puutavaraan,
ovat yhteisuittoa varten vahvistetut mdirdykset
noudatettavat, elleivdt puutavaran omistajat
sovi muusta uittolautakunnan hyvdksymdstdi
jtrjestelysti.

XVIII. Artikla.

Jos puutavara on uiton toimittamista varten
muun kuin omistajan hallinnassa, on hinen IV,
V, XIV, XV ja XVII :nen artiklojen mdd-
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utfarda ndrmare f6reskrifter f6r flottningens
bedrivande samt 5ger 6vervaka, att de f6r
flottningen givna bestdimningarna bliva
noggrant iakttagna, dvensom pdldigga virkesd-
garena att vidtaga hdrf6r n6diga Atgdrder eller
i fall av tredska, Avdigabringa sAdana pA deras
bekostnad.

Artikel XV.

Det mA icke flottas annat an enligt art. XI
anmalt och markt virke. Vardera flottnings-
inspekt6ren dr berdttigad att vidtaga i detta
avseende n6diga kontrollAtgarder.

Blir det faststallt, att i flottningen ingAr
virke, som icke dr beh6rigen markt eller anmilt,
skola omkostnaderna f6r kontrollen ersAttas av
viikesagaren.

A. tikel XVI.

Flottas det i vattendraget virke, som icke ar
beh6rigen mdrkt eller anm5lt, b6r f6r detta
virke erldggas en avgift motsvarande det
dubbla beloppet av de i art. VI faststi01da
avgifterna. I stdlet f6r att krdva denna
avgift kan flottningsnamnden besluta, att
virket skall f6rsMjas och det influtna beloppet,
sedan utgifterna f6r kontroll och andra omkost-
nader avdragits, delas melan vardera staten.

Med virke, vars agare ej er k5Lnd, f6rfares pA
sistn mnda satt.

Artikel XVII.

Om virkesmangder, som icke aro avsedda att
gemensamt flottas, sammanblandas, komma de
f6r gemensam flottning faststAllda bestanmel-
serna til anvdndning, sAvicia virkesagarena icke
enas om annan av flottningsnannden godkand
ordning.

Artikel XVIII.

Om nAgon annan an virkets agare i och f6r
utf6randet av flottning har virket i sin besitt-
ning, skall han i avseende A bestamningarna i
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des prescriptions g6ndrales relativement h l'ex6-
cution du flottage. La Commission de flottage
surveillera l'observation stricte des dispositions
visant le flottage et chargera les propridtaires
du bois de prendre les mesures utiles h ce sujet,
et fera effectuer ces mesures aux frais des
propridtaires dans le cas ou ceux-ci ne se
conforment pas aux devoirs qui leur incombent.

Article XV.

I1 ne sera pas loisible de flotter d'autres pro-
duits forestiers que ceux dfiment marques et
compris par la notification vis6e 5 1'article XI.
Chacun des inspecteurs de flottage est autoris6
h prendre les mesures de contr6le ndcessaires
ht cet 6gard.

Les frais de contr6le seront remboursds,
en cas de contravention, par le propritaire
du bois.

Article XVI.

S'il est flott6 dans le cours d'eau du bois
n'ayant pas &6 dfiment marqu6 ou notifi6,
il devra tre vers6 pour ce bois un droit 6gal
au double des droits fixds h l'article VI. Au lieu
de la perception de ce droit, la Commission du
flottage pourra decider la vente du bois en
question. Les produits en seront partagds entre
les deux Etats, deduction faite des frais de
contr6le et autres.

La derni~re prescription sera appliqu~e au
bois dont le propri6taire n'est pas connu.

Article XVII.

Si du bois se trouvant en flottage s6par6
est m~lang6 h une autre partie de bois, les dis-
positions relatives au flottage commun devront
6tre appliqudes pourvu que les propri6taires
ne se concertent pas sur un autre arrangement
approuv6 par la Commission de flottage.

Article XVIII.

Si les produits forestiers se trouvent, en vue
de flottage, dans la possession d'une personne
autre que le propri~taire, le possesseur est
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XIV, XV og XVII tre i eierens sted. Dog
opheves ikke derved eierens ansvar efter art.
V, XIV og XV.

Arlikkel XIX.

Tvist om erstatning for skade forvoldt ved
fl0tningen skal avgj0res av tre voldgiftsmenn,
hvorav hver av partene opnevner en og flot-
ningsnevnden en tredje som opmann. Hvis
nogen av partene ikke innen 15 dager efter A
ha mottatt opfordring dertil fra den annen
part opgir en voldgiftsmann som er villig til
A pAta sig hvervet, opnevnes denne av fl0t-
ningsnevnden. Kan fl0tningsinspekt0rene ikke
enes om valg av opmann eller voldgiftsmann,
foretas opnevnelsen av underdommeren i den
rettskrets hvor den pAstAtte skade el lidt.

Er nogen av partene misfornoiet med vold-
giftsmennenes avgj0relse, kan han innen et
Ar efterat avgj0relsen er meddelet ha-i, inn-
bringe saken for domstolene innen den Stat
hvor skaden er lidt.

Artikkel XX.

Forsetet i fl0tningsnevnden fores skiftevis
ett Ar ad gangen av fl0tningsinspekt0rene,
f0rste gang efter loddtrekning.

Over fl0tningsnevndens forhandlinger fores
protokoll, som undertegnes av begge inspek-
torer og hvori anfores alli de av nevnden fattede
beslutninger sAvelsom de av den ene inspekt0r
foreslAtte eller trufne forf0ininger som ikke
er tiltrAdt av den annen inspekt0r.

Artikkel XXI.

Til beslutning av fl0tningsnevnden kreves
enighet mcllem begge inspekt0rer.

Kan inspekt0rene ikke enes i tilfelle hvor
beslutning av fl0tningsnevnden er n0dvendig,
har enhver av dem uopholdelig A innberette
saken til sin regjering.

rdiyksiin ndhden astuttava omistajan sijaan.
Tdmdn kautta ei omistajan vastuu V, XIV,
ja XV:nen artiklojen mukaan kuitenkaan
lakkaa.

XIX. Artikla.

Riitaisuudet uiton aiheuttaman vahingon
korvaamisesta ratkaisee kolme jdidvit6ntdi vfili-
miestd, j oista kumpikin riitapuoli valitsee yhden
ja uittolautakunta asettaa kolmannen puheen-
johtajaksi. Jos riitapuoli, saatuaan siihen keho-
tuksea vastapuoleltaan, ei vlidessaitoista
paivassa valitse valimiesta, joka ottaa toimen
suorittaakseen, vaiitsee uittolautakunta hdnen
puolestaan vimiehen. Jos uitontarkastajat
eivdt sovi puheenjohtajan tai vdlimiehen
vaalista, mhlhirlhl hhlnet asianomainen tuomari
siina tuomiopiirissa, jossa vditetty vahinko on
sattunut.

Riitapuolella, joka ei tyydy v.limiestuomioon,
on valta vuoden kuluessa tuomion tiedoksian-
tamisesta vetlad asia tuomioistuimen harkintaan
siinl valtiossa, jossa vahinko on sattunut.

XX. Artikla.

Uittolautakunnan puheenjohtajatointa hoitaa
vuorotellen, vuoden keirailaan, toinen uiton-
tarkastaja, ensimaisen kerran arvan mukaan.

Uittolautakunnan toiminnasta pidetlhln p6y-
tdkirjaa, jonka molemmat uitontarkastajat
allekirjoittavat ja johon merkitadhn lautakunnan
pdlht6kset seki my6skin toisen uitontarkastajan
ehdottamat tai suorittamat sellaiset toimen-
piteet, joita toinen ei ole hyvaksynyt.

XXI. Artikla.

Uittolautakunnan phidt6kseen vaaditaan
yksimielisyys uitontarkastajain kesken.

Milloba yksimielisyyttdi uitontarkastajien
kesken ei saavuteta sellaisessa kysymyksessd,
jossa uittolautakunan pdat6s on vdlttim t-
t6mdn taipeellineai, on kummankin uiton-
tarkastajan viipymittt. se ilmoitettava halli-
tukselleen.
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art. IV, V, XIV, XV och XVII intrada i
Agarens stMle. Darigenom upph6r dock icke
agarens ansvar enligt art. V, XIV och XV.

Artikel XIX.

Tvist om ersattning f6r skada, som vfllats
av flottningen, skall avg6ras av tre ojaviga
skiljeman, av vilka vardera parten utser en
och flottningsn5.mnden tillsatter den tredje som
ordf6rande. Om part ej inom femton dagar
efter tillsAgelse av motparten utser skiljeman,
som ftager sig uppdraget, vdijer flottnings-
namnden skiljeman i hans stdlle. Kunna
flottningsinspekt6rerna ej enas om val av
oidf6rande eller skiljeman, utses denna av
vederb~rande domhavande i den domkrets, dar
skadan uppstdtt.

Part, som icke dtnjes med skiljedomen,
vare obetaget att inom loppet av ett Ar efter
domens delgivande draga saken under domstols
pi6vning inom den stat dar skadan timat.

Artikel XX.

Orcif6randeskapet i flottningsnamnden hand-
haves, f6r ett Ar i sander, alternerande av
flottningsinpekt6rerna, f6rsta gAngen efter
lottdragning.

Over flottningsnamndens f6rhandlingar
upprattas protokoll, som undertecknas av
vardera flottningsinspekt6ren och upptaga cte
av n nmncen fattade besluten samt aven de av
den ene inspekt6ren f6reslagna eller vidtagna
Atgarder, som icke godkants av den andre.

Arlikel XXI.

Till flottningsnamncens beslut erfordras
enst5.mmighet emellan flottningsinspekt6rerna.

Kan enighet mellan flottningsinspekt6rerna
icke ernAs i en sAdan frAga, vari beslut av
flottningsnannden ar n6dvandigt, bbr saken
av vardera flottningsinspekt6ren of6rdr6jligen
inbeiattas till sin regering.

assimil6 au propri6taire h l'application des
articles IV, V, XIV, XV et XVII, sans que toute-
fois la responsabilit6 du propri6taire d'apr~s
les articles V, XIV et XV soit abolie.

Article XIX.

Les diff6rends au sujet de la r~paration des
dommages caus6s par le flottage seront soumis
h trois arbitres dont un nomm6 par chacune
des parties et le troisi~me, qui fera fonction
de pr6sident, par la Commission de flottage.
Si une des parties, dans les quinze jours qui
suivent la sommation revue de la part de 'autre
partie, ne d6signe pas un arbitre acceptant la
charge, il incombe h la Commission de flottage
de le d6signer. Si les inspecteurs de flottage ne
peuvent pas se concerter sur la nomination d'un
president ou d'un arbitre, ceux-ci seront choisis
par le juge de premiere instance du district
oit le dommage s'est produit.

La partie n'acceptant pas la sentence arbi-
trale aura la facult6 de recourir aux tribunaux
de l'Etat oii le dommage s'est produit, avant
l'expiration de l'annde qui suit la notification
de la sentence arbitrale.

Article XX.

La pr6sidence de la Commission de flottage
sera confide aux inspecteurs de flottage h l'al-
ternat annuel, la premiere fois par le tirage au
sort.

I1 sera dress6 proc6s-verbal des d6lib6rations
de la Commission de flottage 5 signer par les
deux inspecteurs. Dans ce proc~s-verbal seront
inscrites les decisions de la commission et les
ddmarches propos6es ou effectudes par 'un des
inspecteurs et pas approuv6es par l'autre.

Article XXI.

Les d6cisions de la Commission de flottage
sont prises h l'unanimit6 des inspecteurs.

Si les inspecteurs ne tombent pas d'accord
sur une question exigeant une decision par la
Commission de flottage, il incombe ht chacun des
inspecteurs de rapporter imm~diatement l'af-
faire h son gouvernement.
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Artikkel XXII.

Regnskap over fl0tningsnevndens inntekter
og utgifter fores av den fl0tningsinspekt0r
som har forsetet, men skal kontrolleies og
godkjennes ogsA av den annen inspekt0r.
Opgj0r skal ved hvert kalenderArs utgang
tilstilles vedkommende myndighet i hver av
de kontraherende Stater.

Artikkel XXIII.

PA enhver i en av de kontraherencie Stater
hjemmeh0rende person som deltar i arbeidet
med flotningen, kommer de i vedkommendes
hjemland gjeldende lovbestemmelser om for-
sikring mot bedriftsulykker og sykdom til
anvendelse.

Artikkel XXIV.

Med hensyn til ansettelse og avl0nning av
arbeidere ved flotningen skal samme grunn-
setninger bef0lges for personer hjemmeh0-
rende i den ene som for personer hjemmeh0-
rende i den annen av de kontraherende Stater.

Aritkkel XXV.

Faste flotningsinnretninger som er beliggende
innen begge de kontraherende Stater kan ikke
i nogen av clisse beskattes for mere enn holv-
delen av sin tekniske verdi og halvdelen av
den inntekt som innretningen mAtte innbringe,

XXII. Artikla.

Uittolautakunnan kirjanpidon hoitaa se
uitontarkastaja, joka toimii puheenjohtajana,
mutta on my6skin toisen tarkastajan tarkastet-
tava ja hyvdksyttdvd. Tilit jdttetddn jokaisen
kalenterivuoden kuluttua kumpaisenkin sopi-
musvaltion viranomaisille.

XXIII. Artikla.

Sopimusvltioista kotoisin olevat henkil6t,
jotka ovat uiton palveluksessa, ovat tapaturma-
ja- sairausvakuutukseen ndlhden kotimaansa
lains~dddnn6n alaisia.

XXIV. Artikla.

Ty6vdikedi uittoty6h6n otettaessa ja pal-
kattaessa on samoja periaatteita noudatet-
tava Norjan ja Suomen asujamiin ndhden.

XXV. Artikla.

Kiinteita uittolaitteita, jotka kuuluvat osaksi
kumpaankin sopimusvaltioon, ei voida kummas-
sakaan verottaa enemmaista kuin puolesta
niiden teknillisestii arvosta ja puolesta niistdi
tuloista, joita ne voidaan katsoa tuottavan.
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Artikel XXII.

Flottningsn-mndens bokf6ring handhaves
av den flottningsinspektbr, som fungerar som
ordf6rancie, men b6r jdmvM av den andra
granskas och godkdnnas. Redovisning avligges
vid utg6ngen av varje kalenaerAr till veder-
bbrande mynaighet i vardera f6rdragsstaten.

Artikel XXIII.

I frdragsstatema hemmah6rande personer,
som dro ansti.llda vid flottningen, diro betrdf-
fande f6rsakring mot olycksfall och sjukdom
underkastade lagbestinmelseina i sina resp.
hemland.

Artikel XXIV.

Vid anstillande och avl6nande av arbetare
f6r flottningen b6ra samma grundsatser f6ljas
f6r norska och finska inbyggare.

Artikel XXV.

Fasta flottningsinrdttninga r, som dro belagna
inom vardrra f6rdragsstaten, kunna icke i
n~gondera av dessa beskattas h~gre in t6r
hdlften av deras tekniska viirde och hdlften av
den inkomst som inrattningen kan anses
inbringa.

Pour copie conforme:
Mlnistre des Affaires 6trangres,

Oslo, le 21 mai 1926.

G. VON TANGEN,

Directeur des Af/aires politiques
et commerciales.

Article XXII.

La comptabilit6 des revenus et des d6penses
de la Commission de flottage est confide h celui
des inspecteurs de flottage qui fait fonction de
president, mais elle sera aussi contr6l6e et
approuv6e par l'autre inspecteur. La reddition
des comptes aura lieu h l'expiration de chaque
ann6e, aupr~s des autorit~s comptentes des
deux Etats contractants.

Article XXIII.

I1 est bien entendu qu'en ce qui concerne
l'assurance contre les accidents de travail et
contre les maladies les ressortissants des Etats
contractants employ6s au flottage sont soumis
h la 16gislation de leurs Etats respectifs.

Article XXIV.

En ce qui concerne l'engagement et le paye-
ment des ouvriers faisant le flottage des prin-
cipes identiques seront h observer vis-h-vis des
ressortissants de Fun et de l'autre des Etats
contractants.

Article XXV.

Les installations de flottage permanentes
situ6es dans Fun et dans l'autre des Etats con-
tractants ne seront imposables qu'h raison de
la moiti6 de leur valeur technique et de la moiti6
de leur valeur technique et de la moiti6 du
revenu qui pourrait rentrer de telles installations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1194. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY
AND THE REPUBLIC OF FINLAND REGARDING THE FLOATING
OF TIMBER ON THE PASVIK (PATSJOKI), SIGNED AT OSLO,
FEBRUARY 14, 1925.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,

Having, through representatives appointed by both Parties, discussed common questions
arising out of the acquisition by Finland of the territory of Petsamo, and

Being desirous of maintaining the friendly and neighbourly relations existing between the
two States,

Have decided to conclude for that purpose a Convention concerning the floating of timber
on the Pasvik (Patsjoki), and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY :

Johan Ludwig MOWINCIREL, Minister for Foreign Affairs,;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Dr. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Re-
public at Oslo,

Who, having exchanged thier full powers, found in gcd and due foirm, have agreed upon the
following provisions.

Article I.

The two Contracting States and their nationals, and Noiwegian and Finnish companies shall,
in accordance with the provisions of the Statute annexed hereto, be entilled to float timber on the
Pasvik (Patsjoki) from the frontier line between frontier posts 354 and 355 up to the frontier
line above the Skoltefoss (Kolttak6ngas).

Article II.

The Government of the Republic of Finland undertakes to arrange in whatever manner it
may consider desirable for the floating of timber on the Pasvik (Patsjcki) frcm the frcntier line
above the Skoltefoss (Kolttak6ngas) as far as the frontier line between frontier posts 359 and 3CO.

Article Ill.

The Government of the Kingdom of Norway undertakes to arrange in whatever manner it
may consider desirable for the floating and for the receiving of timber downstream from the fron-
tier line between frontier posts 359 and 360 as also for its delivery to the consignees at whatever

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
-Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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places it may think fit, taking into account both the general interests of the Republic and the
technical requirements connected with the delivery of timber.

It shall be understood that the above-mentioned undertakings shall only apply to timber
arriving at the mouth of the stream at the proper seasons and hours, and ip a manner and in quan-
tities suitable for the receiving and delivery of timber. Therefort, timber may only be launched
on the stream above the Skoltefoss (Kolttak6ngas) and may only be floated through the territory
referred to in Article II by agreement with the authorities responsible for floating at the mouth
of the river.

Article IV.

Each of the two Contracting States reserves the right to carry out its obligations under Arti-
cles II and III respectively by causing a company to be formed to take over the said obligations.

This company shall be solely responsible bWfore the law and the courts of its country for
the manner in which it carries out its duties. No claims with regard to this matter can be made
to the Contracting States. Nevertheless, each of the two States shall be responsible from an eco-
nomic point of view for the solvency of the company which it organises.

Article V.

All expenditure connected with floating, receiving and delivery of timber floated as provided
for in Articles II and III shall be paid in advance. The respective administrations in charge of floating
shall be authorised to hold the timber in their possession until the said expenses are paid and in
case of non-payment to provide for the payment of these expenses by the sale of the timber.

Article VI.

During floating, receiving and delivery, as provided for in the present Convention, timber
shall not be subject to any charges other or higher than those necessary in order to cover

(I) The cost of floating, receiving and delivery;
(2) Interest on the cost of construction and other work;
(3) Amortisation of the said cost ;
(4) If necessary, moderate annual profits, for the companies referred to in Article IV;

such profits not to exceed io % of the paid-up capital;
(5) The dues laid down in the Statute annexed to the present Convention.

Article VII.

During floating, receiving and delivery, timber shall not be subject to Customs duties or to
any other similar imposts, or be charged any special duties on account of transit.

Article VIII.

The provisions of the above Articles shall apply to all timber floated on the Pasvik (Patsjoki)
whatever its origin or the nationality of its owners.

They shall equally apply to timber which, subject to authorisation, is temporarily stored on
the banks.
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Article IX.

The present Convention shall not apply to the floating of timber above the Grensefoss (Ra-
jakoski) or to the subsequent transport and passage of timber after delivery to its consignees
at the mouth of the river.

Article X.

Differences arising with regard to the interpretation or application of the present Convention
and of the Statute annexed thereto which it has not been possible to settle by negotiation, shall
be submitted to the Permanent Court of International Justice unless the Contracting States mutually
decide by special agreement to settle such disputes in another manner.

Article XI.

The present Convention and the Statute annexed thereto which contains twenty-five Articles,
shall remain in force for six years as from the date of the exchange of ratifications, and if not de-
nounced by one or other of the Contracting States three years before the expiration of the said
period of six years, shall remain in force until three years after denunciation by one or other of the
Contracting States.

Article XII.

The present Convention and the Statute annexed thereto have been drawn up in the Nor-
wegian, Finnish, Swedish and French languages. The French text shall be authentic. They
shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsingfors as early as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Oslo, in duplicate, on February 14, 1925.

(L. S.) (Signed) JOH. LUDw. MOWINCKEL.
(L. S.) (Signed) ROLF THESLEFF.

STATUTE

CONCERNING THE FLOATING OF TIMBER ON THE PASVIK (PATSJOKI) FROM GRENSEFOSS (RAJAKOSKI)

TO SKOLTEFOSS (KOLTTAKbNGAS).

The floating of forest products on the Pasvik (Patsjoki) from the frontier line between frontier
posts Nos. 354 and 355 to the frontier line above Skoltefoss (Kolttak6ngas) shall be subject t"
the following provisions :

Article I.

Floating shall be carried out in such a manner as to interfere as little as possible with public
or private interests.
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Article II.

In so far as may be required in the interests of timber-floating, leave is given for persons to
move along the banks and to fix timber for floating and provisional installations for the floating of
timber both in the waterway and on the banks.

Article III.

Timber for floating shall always have the bark removed except in the case of:
(i) Timber the floating of which will be completed the first summer~after it has

been cut;
(2) Timber which will be carried the whole way by rafts or which will only be floated

over quiet reaches of water ;
(3) Timber which has been exempted by special decision of the two States from

the obligation of having the bark removed.
The bark must be removed in such a manner that it cannot fall into the waterway.

Article IV.
Should timber belonging to several owners be floated at the same time, the said owners shall

be obliged to participate in the common floating. For this purpose they shall form a timber-floating
association organised in accordance with the provisions of Article X.

Nevertheless, leave to carry out floating operations separately shall be granted under the
circumstances referred to in Article XII.

Article V.

Damage caused by the floating of timber shall be made good by the owner.

Article VI.
To meet the expenditure incurred by the Contracting States in connection with the super-

vision of timber-floating, the following dues, which are to be equally divided between the Contract-
ing States, shall be levied on all timber floated :

d() On tree trunks whose length does not exceed 9 metres: 0.05 Norwegian crown
(gol or 0.07 Finnish mark (gold) ;

(2) On tree trunks whose length exceeds 9 metres: o.io Norwegian crown (gold)
or o.14 Finnish mark (gold) ;

(3) On forest products generally calculated according to volume, for each cubic
metre (solid wood) o.io Norwegian crown (gold) or 0.14 Finnish mark (gold).

These dues shall continue to be levied until two years after an agreement has been concluded
,between the Contracting States for modification of the same.

Article VII.

As soon as possible after the ratification of the present Statute the competent authorities
of the two States shall agree on tim5br-floating regulations containing detailed provisions for the
protection of public and private interests.
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These regulations shall also authorise the execution of works and installations for the improve-
ment of the waterway for floating, and contain provisions as to the manner in which the said
work shall be carried out. Should the cost of the said work be very high, the regulations may
allow the authority which has been responsible for the outlay to obtain repaymen, by means of
a duty to be levied during a fixed period on each unit of timber floated.

Article VIII.

A timber-floating Commission shall be appointed composed of two inspectors of timber-
floating, one from each of the Contracting States. A substitute shall be appointed for each of these
inspectors. The duty of the commission shall be to supervise floating and to safeguard the public
interests connected therewith,

Inspectors and their substitutes shall be appointed for not less than one year.

Article IX.

Before December 15 the timber-floating Commission shall invite persons desirous of floating
timber during the next year to meet on the first Tuesday of the following February at a suitable
place to be named in the invitation, within the districts of Sbr-Varanger or Petsamo, to decide
on the arrangements for timber-floating. Notice shall be given of this meeting in each of the two
States in a manner decided upon by the inspector belonging to that State.

Article X.

The statutes of the timber-floating association referred to in Article IV shall be drawn up by
the timber-floating Commission, account being taken of opinions expressed at the meeting rcferred
to in Article IX and the importance of the interests concerned.

The statutes shall contain the necessary provisions in respect of

(a) Reciprocal relations between members of the association
(b) The manner in which members of the association shall be convened;
(c) The composition and method of election of the board of directors of the timber-

floating association ;
(d) The powers and duties of the board;
(e) Allocation of expenses of floating ;
(/) Accountancy and audit of accounts.

In addition, any necessary supplementary clauses in respect of the floating of timber may
be inserted in the statutes.

The statutes shall remain in force until amended by the timber-floating Commission.

Article XI.

Persons proposing to float timber shall hand in in duplicate before April 30, to one or other
of the inspectors of timber-floating a notification showing :

(a) The number of units to be floated and other information necessary for cal-
culating the dues referred to in Article VI ;

(b) The spot at which the timber has been'felled and the name of the owner;
(c) The places at which floating will begin and end;
(d) The mark which the timber will bear.

No marks shall be allowed save those approved by the timber-floating Commission.
The dues payable under Article VI shall be forwarded at the same time as the notification.
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The inspector receiving the notification shall certify the date of receipt on each copy and
then forward one copy to the other inspector.

Persons whose timber has been lying in the waterway since the previous year shall also be
obliged to forward the notification in question. No fresh dues shall be levied in respect of such
timber.

Article XII.

Requests for exemption from the necessity to take part in the joint floating of timber shall
be acceded to by the timber-floating Commission, should there be no reason to fear that such
exemption will lead to timber being mixed or to any other inconveniences.

Article XIII.

The inspectors of timber-floating shall make their addresses publicly known and shall remain
during the timber-floating season in the river district unless the Governor of Finmark and the
Governor of Ulekborg agree to allow them to reside at some other place.

Article XIV.

Failing the necessary provisions in the regulations for timber-floating referred to in Article VII,
the timber-floating Commission shall be authorised to draw up detailed regulations with regard
to the floating of timber. The timber-floating Commission shall take care that the provisions con-
cerning the floating of timber are strictly complied with and shall instruct the owners of the timber
to take the necessary measures to that effect. Should the said owners not carry out the duties
incumbent on them, the Commission shall have such measures carried out at the owners' expense.

Article XV.

No forest products may be floated other than those which are duly marked and included in
the notification referred to in Article XI. Both inspectors of timber-floating are authorised to
take the necessary measures for supervision in this matter.

In the case of an infringement of this provision, the cost of supervision shall be borne by
the owner of the timber.

Article XVI.
Should timber be floated in the waterway without being duly marked or notified, a fine shall

be paid in respect of the said timber equivalent to twice the dues laid down in Article VI. Instead
of imposing this fine the timber-floating Commission may decide to sell the timber in question.
The price shall be divided between the two States after deducting expenses due to supervision
and other causes.

The last provision shall apply to timber the owner of which is unknown.

Article XVII.

Should timber floated separately be mixed with other timber, the regulations with regard to
floating in common shall apply unless the owners of the timber agree to some other arrangement
approved by the timber-floating Commission.

Article XVIII.

Should forest products with a view to floating be in possession of a person other than the
owner, the person actually holding the products shall be regarded as the owner for the
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purpose of Articles IV, V, XIV, XV and XVII ; this provision, however, shall not relieve the
owner of his responsibility under Articles V, XIV and XV.

Article XIX.

Disputes in respect of compensation for damage caused by the floating of timber shall be
submitted to three arbitrators, one appointed by each of the parties to the dispute and a third,
who shall act as chairman, appointed by the timber-floating Commission. Should one of the parties,
during the fortnight following the summons served by the other party, not appoint an arbitrator
prepared to act as such, the timber-floating Commission shall appoint the said arbitrator. Should
the inspectors of timber-floating be unable to agree as to the appointment of the chairman or of
an arbitrator, the said chairman or arbitrator shall be chosen by the judge of the first instance
of the district in which the damage was caused.

A party not accepting the arbitral award shall be entitled to appeal to the courts of the State
in which the damage was caused up to the end of the year following the notification of the arbitral
award.

Article XX.

The inspectors of timber-floating shall act alternately for one year as chairmen of the
timber-floating Commission. The first chairman shall be chosen by lot.

Minutes of the meetings of the timber-floating Commission shall be kept and signed by the
two inspectors. In the said minutes the decisions of the Commission, and steps proposed or taken
by one of the inspectors and not approved by the other, shall be put on record.

Article XXI.

The decisions of the timber-floating Commission shall be taken by unanimous agreement
between the inspectors.

Should the inspectors not agree on a question which requires a decision by the timber-floating
Commission, each of the inspectors shall immediately report the matter to his Government.

Article XXII.

The accounts of the revenue and expenditure of the timber-floating Commission shall be
kept by the inspector of timber-floating who acts as chairman, but they shall also be checked and
approved by the other inspector. Accounts shall be given in at the end of each year to the compet-
ent authorities of the two Contracting States.

Article XXIII.

It is understood that, in respect of insurance against accidents arising out of their employ-
ment and against illness, nationals of the Contracting States employed in timber-floating shall
be subject to the legislation of their respective States.

Article XXIV.

In respect of the hiring and payment of persons employed in the floating uf timber the same
principles shall be applied with respect to nationals of both Contracting States.

Article XXV.

Permanent installations for timber-floating located in both Contracting States shall only
be taxable on half of their technical value and half of the revenue that might be derived from the
said installations.
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